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JIOTPUMY€ETBCS 3BHYAIB Ta YCTOIB, BIACTHBHX IIbOMY HaBUAJIBHOMY 3aKjany 3 OaraToBikoBoro Tpamumiero. OueBuiaHa
HEeoOXiTHICTh IMOJIaHHS MepeKIafanbKoro KOMeHTapsl.

ITix wac Hamoro mociimkeHHs, nposeaeHoro Ha Matepiaii pomany @.C. dipkepanbaa «Benuknit ['ercoi» ta
Horo mepekiagy YKpaiHCRKOI MOBOIO, 3ailicHeHoro Mapowm IliHueBChKIM, OyJI0 TMpOaHATi30BaHO 26 JIEKCHUIHUX
OJIMHUIIb Ha TO3HAUYCHHS pealiii CYCTIBHOTO JKUTTS Ta criocoOu ix mepekiany. Ilepekiasad BUKOPHCTOBYE PUHOM
TpaHcKoxyBaHHs (Tpanckpumiii abo tpancmirepanii) y 13 Bumaakax (50%); meckpumntusnoi nepudpasu — 5 (19%);
yropibHenns — 5 (19%); rimeponiMiunoro nepeiimenyBauns — 3 (12%). IpoBeneHuii HAMH aHai3 J03BOJSIE 3pPOOHTH
BHCHOBOK, IO TIpH Niepekiaai pomany Map IliHueBchKHil BHKOPHCTOBYE NIPUHOMH, 3aIIPOIIOHOBaHI 1 KiIacu(iKoBaHi 11e
P.I1. 3opiBuak y ii npami «Peais i nepeknan», TOOTO CIIOCTEPITAETHCS TEHACHIIS BUKOPUCTaHHS CTAHAAPTHHUX IIISIXIB
nepexsiasly HaBiTh Y TUX CHTYallisX Ta 3 TUMHM JIEKCEMaMH, L0 BUMAararoTh HecTaHAApTHOro mixxoxmy. IlepcnexrnBa
MOAATBLIOr0 HAYKOBOT'O JIOCHI/DKEHHS MOJSrae y BU3HAYCHH] MicCIsl Ta POJii TIOCHIIaHb BHU3Y CTOPIHKH 1 B KiHIII TEKCTY
SIK C1IOCO0Y TIOJJaHHSI COLIOKYJIBTYPHOTO KOMEHTAps! IPH HepeKyali XyA0KHbOI JIiTepaTypu.
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Cenuxk I'. I. (UepHiBiri)

_ HACJILIKM KOHTAKTYBAHHS
VKPATHCBKOI I HIMEIIbKOI MOB HA BYKOBUHI

Po3zenaoaromucs pezynomamu aHKemHo2o O00CHIONCEHHSI KOHMAKMYBAHHA HIMeYbKOi ma YKpaiHCbKoi MO8 Ha
byxoeuni.

Knrwouoei cnoea: mosnuii konmakm, inmepghepenyis, 3ano3uyents, 6yKosuHcbka Hiveybka Mosd, bykosuna.

Paccxwampugaemc;z pesyibmamosl AHKenHo2co UCCne0068anus KORMAaxkmupoeanus Hemeykoco u YKpAaAuHcKoco
A3bIKO6 HA EykoeuHe.

Knroueswvie cnosa:. szvixosoi KOHmMAaKkm, uHmequepeHuu;l, 3aumcmeosdHue, 5yK06uHCKu1;t H@Mezﬂ(uﬁ A3bIK,
byxkosuna.

This article points out the results of qustionnaire’s research of the german-ukrainian language contact.

Key words: language in contact, interference, borrowings, bukovinian germany language, Bukovina.
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Ha miBeHHO-3aXiqHUX YKPaTHCHKUX 3€MJIAX 1 JOCI HAMEHII JOCIiKeHI OYKOBHHCEHKI TOBipKH. KpiM MOBHHX
ommuciB mpodecopa C. O. CmansCronpkoro, erHorpadiuaux 30ipok I'. 1. Kymuanka, P. ®. Kaitnmns, I'. Befiranna,
OKpEMHUX CTaTel Cy4YacHHX JIOCIiTHHKIB M. II. Koueprana, 3. H. CaBucHka Ha BykoBWHI BifICyTHE neTanbHE
KOMILICKCHE BUBYCHHS HIMCIBKHX 3amo3wueHb. Taki HaykoBmi, sk B. A. Ilpokxomenko, JI. I. Mukurosuy, M. L
Mapdiesud, M. O. Onydpiitayk, J. B. Koctrok Ta M. B. JIeoHoBa, 3aiiManncs nepeBa>kHO JOCIIIKEHHSIM T'epMaHi3MiB
y tBopax Onbru Kobmsaeskoi ta FOpist @enproBuua. barato 3 nux 3amo3ndeHb yxe BUHIUIN 3 Y)KUTKY, BOHU iCHYIOTh
TUTBKH y IIUX TBOpax. Y KpaiHCHKUH BIUIMB Ha HIMENBKI JiaJIeKTH THX YacCiB 3aJIMIIUBCS 11032 YBAaror HayKOBIIB, OKPIM
JesKHUX CTaTei mpo MOBHY inTepdepentito mpodecopa O. JI. Orys [3, c. 209]. Tomy HE0OXiHO O-HOBOMY IIPOBECTH
JIOCII/DKeHHST y WiK cdepi, TOOTO CKIACTH IEpeNliK YacTo BXXMBAHMX, CTAHAAPTHO BXKMBAHUX Ta PIJKO BXKHMBAHUX
HIMEIPKUX 3all03W4eHb, SKi aKTyalbHI Ha CHOTONHINIHIA [IeHb, a TAaKOX JOCIHIAWTH 3HAHHA Ta BXHUBAHHI THX
YKpaiHCBKUX 3all03WYCHUX CIIIB YU KOHCTPYKIIiH, SKi IMe MaMm’ SITaloTh TaK 3BaHi OYKOBHHCBHKI HIMII, KOTpi IaBHO
MOKUHYJIN PiAHUNA KpaH.

OCHOBHHI MaTepial JIOCIiDKESHHS BiiOpaHo 3 myOuikaniid (MoHorpadii, CTarTi), TyMayHuX CIOBHHKIB YKPAiHCHKOL
Ta HIMEIBKOI MOB, CJIOBHHKIB IHITOMOBHHX CJiB, @ TaKOX y pe3yibTaTi OaraTOpiuHMX IOJBOBHX IOIIYKOBHX pOOIT Ha
Teputopii BykoBuHM 1 ABCTpii.

3nilicHeHe B paMKax JaHOi TEMH JOCHTiHKCHHS TMOJITHYHHAX, CKOHOMIYHHX 1 KyTbTYPHHX BIUIMBIB SIK HACIIIOK
npuegHaHHS bykoBHHN 10 ABCTpO-YTOPIIMHH 1 Hepe6YBaHH$I Kparo B CKJIagi ABCTpO-YTOPCHKOI iMIepii JO3BOIHIO
MPOCTEXHUTH BIUIMB IINX (PaKTOPiB HA PO3BUTOK YKpaiHCBKOT 1 HIMEIIbKO{ MOB.

OpHO3HAYHO MOXKHAa KOHCTAaTyBaTH, IO TiCHI KOHTAaKTH 3 HIMEIIPKOIO MOBOIO MaJl BENWKUH BIUIMB 1 3HAUCHHS
JUIL PO3BHUTKY ¥ yIOCKOHAJCHHS MOBHM OYKOBMHIIB. I BIUIMBOM HIMEIbKOI MOBHM yJOCKOHAJIHMBCS 1 30araTWBCs
JIEKCHYIHHM CKJIa]] MOBH, OYyJI0 3HaiIeHO HOBI ()OpMH BHpaXkKeHHS BinTiHKIB 3Ha4yeHb [1, c. 20]. ¥ GaraThox BHIaaKax
BiOynacst HOMiHAIlsl HOBHX SIBUII, peanii i 00’ekTiB. 3 iHIIOro 60Ky, yKpaiHChKa MOBa Maja MeBHUH BIUIMB Ha CIIOCIO
BUPAXXEHHS JYMOK 1 TOYYTTIB ETHIYHMX HIMIIB, sKi mpoxuBanmn Ha bykoBmHi. ToOTo mpomec iHTerpamii i
B3aeMo30araueHHs He OyB OJHOCTOPOHHIM. MOBHI KOHTaKTH Majd MO3UTHBHHM BILUIMB HA PO3BHTOK 000X MOB [2, c.
198].

100 HaitGinpmI y>KUBaHNX HIMEIPKUX 3all03WYEHb IPEJCTaBJICH] y BUIIAl aHKETH 32 TPhOMA aCIIEKTaMU. 4acTo
BXXHMBaHE CJIOBO, PIJKO BXXHMBaHe, BUHIUIO 3 00iry. IlpencTaBHMKN TPbOX MOKOJIHD OYJIM ONMUTaHI y Pi3HUX paﬁOHax
UYepHiBenbkoi o00macTi, SKi BXOTWIH [0 cKany ABCTpo—YropmHHH Bepyan no yBarm mnpoBemeHMI aHaui3
QHKETYBAHHSI, BCTAHOBIICHO TaKe: 13 PO3BUTKOM CYCHIJIBCTBA, 13 IUTMHOM 4Yacy HE TaK YacTO BXXKMBAIOTHCS 3aMO3NYCHHS 3
HIMEIbKIM €THMOHOM. BOHM CTaHOBIISATh MEBHY YaCTKY JIGKCHKH CTAPIIOro MOKOMIHHS. JIFo MOXMIIOro BiKy TOCHTH
4acTo Maike He 3HAaIOTh, IO CJIOBA, SIKi BOHM BXKMBAIOTh KOXKHOT'O JIHS, MAIOTh HIMEIbKe KOpiHHA. BoHM mpocto
3BHKJIM 3MaJIedKy Ha3WBaTH TIEBHI NMPEJMETH UM SBUINA IMMH 3allO3MYCHHSIMH, X04a J0Ope 3HAIOTh iX YKpaiHCHKi
curoHIMH. LIi HiMEIbKi 3aMT03WMYCHHS TIepeIaBauCs BiJl MOKOJIIHHS J0 MOKOMIHHS. Pimmie iX BUKOPHUCTOBYE y CBOEMY
MOBJICHHI HACeNeHHS CepeAHbOro BiKy, 1 Maibbke HE 3aCTOCOBYIOTHCS BOHH MOJIOIMM TIOKOJIHHSM. 3MEHIICHHS
KUTPKOCTI 3aMO3WYCHb 3 HIMEIBKIM ETUMOHOM € HACIiJKOM TOro, 10 0OaraTto Ha3B MpPEAMETIB, SBUIN, SKi Oymu
aktyansHuMu 'y XIX cromiTri, 3actapimm abo 30BciM BuinLIM 3 00iry. bararo MoBmiB mepednnm, 3BHYaiHO, Ha
YKpaiHChKi MOBHI BiITIOBITHAKH, X04a 1 3HAFOTH 3HAYCHHS HIMEIBKHUX 3aTI03UYCHb.

Crix 3a3Ha4MTH, 110 KUTBKICTh BYKMBAHHX 3all0O3MYEHb BIAPIZHIETHCS 32 TEPUTOPLUTHHOIO 03HAKOIO, B 3AJIEKHOCTI BiJl
MIEBHOTO paiioHy obmacti. B 3acraBHIBCbKOMY paifoHI ONMHTaHI PECIOHIEHTH CTApIIOro IMOKOMIHHSA po3yMitors 10 90 %
HaBeJeHUX B aHKeri crmiB. Mosui dyme6a IBau (c. MOCOplBKa 91 pik) Ta ['aby3a Anacracis (c. Onyt, 87 pOKlB) p03yM1}0Tb
MaibKe KO)KHE 3aIll03MYCHHS 3 HIMEIIbKUM €TUMOHOM 1 MOXKYTh TIOSICHWTH X 3HAUCHHS Ta Ha3BaTW YKPAiHCHKI CHHOHIMH. [{o
50% 3amo3naens Bigomi onyi lymeou IBana lymedi ['anuHi, ane po3ymie Bona Tinpku 20% 3 HuX.

IixaBo # Te, MO B 3aJIKHOCTI BiJl CTaTi OMHUTYBAHOT'O MOBIIS BiAPI3HAETHCSA 1 PO3YMIHHS 3HAYCHb HABEICHUX
3amo3ndeHb. He BCi pecOHIEHTH KiHOUOI CTaTi pO3yMIiIOTh Taki 3amo3nueHus, sk ooyyeu (die Zange-kaiwgi), paiimku
(die Reithose-wupoki uonosiui wmanu), pawnine (die Raspel-pyéanox), wmona ( der Stollen-niokosa), sixi myxe
YITKO pO3yMi€ YOJIOBiYa TOJIOBUHA HACENEHHS. AJIe YOJIOBIKM HE BXKHBAIOTh ab0 He 00i3HaHI 3 TaKMMH HIMEIbKHMH
CIIOBaMH, fKi BXXHMBAIOThCS y JOMAIIHBOMY T'OCIIOJAPCTBI UM Ha KyxXHi. Taki cloBa po3yMilOTh NMEPEBa’KHO >KIHKH:
opampypa (das Bratrohr-dyxoeka), kiamka (die Klinke-dséepna pyuxa), ponoens (das Reindl-xkacmpyns), mopens
(die Marille-adpuxoca), wnanza (die Spange-ununsxa), 6pameanka (die Bratpfanne-cxosopioka).

V¥ Kinmancekomy paiioni cutyamis myxke cxoxa. Iloxominns, crapme 3a 70 pokiB, pozymie 6mmspko 80%
HIMEUBKUX 3aI03MYEHB, a BXE IX MITH — JIMIIE TPETHHY HaBEICHUX B aHKETI CiiB. J[eSIKMM OHYKaM LbOTO ITOKOJNiHHS
Bimomi Tineku 10% ciniB, Hanpuknan: Kam6yp Jmutpo (c. Bepxui CraniBui, 19 pokis) 3uae 12 ciiB i3 cra Ha3BaHHX
Hamu. lle cBimumTh mpo Te, 10 3 KOKHMUM POKOM 3MEHIIYETHCS KUIBKICTh 3all03MYEHb 3 HIMEIBKHM E€TUMOHOM B
OYKOBMHCHKOMY JIiaJIeKTi YKpaiHCHKOI MOBH.

€ 1 myxe nikasi ankern. Hanpuxmazx, Suxo Spocnas (c. Bemukuit Kyaypis, 31 pik) 3i CTOpOXKHHEIBKOTO
paifoHy HapoAMBCS B €BPEHCHKill wacThHi cena. He3Bakatoun Ha cBilf I0HMH BiK, BIH BUKOPHCTOBYE 59 3am03UUeHb 31
100 HaBenmeHHX B aHKETI, IIe po3yMie 32 ClIoBa, ale He BXKUBAE, OTKe, oMy Bimomi 91% 3amo3mueHs 3 aHKETH.

HaGarato MeHIIMi BiZICOTOK BKHBAaHMX CIIiB Yy TaKMX paioHax, sk [uborpkuit, Ta y M. YepHismi (paiton Porr,
Crapoi JKyuku). Bucokmii BiICOTOK B)XHBaHHX 3al03WYCHb 3 HIMCUBKAM €THMOHOM Y IIyTHIBCHKOMY Ta
BuwxHunpkoMy palioHax.

He tinbku ykpaiHChKa MOBa 3aIl03W4yBaiia HOBI IIOHSTTS ITiJ Yac manyBaHHsI ABcTpo-Yropuuau (1775-1918),
HiMeIbKa MOBa He Oyna BUHATKOM. Lle pe3ynmbraTr qBoMoBHOCTI Ha IliBHiuHil BykoBuHI, sika mpu3Bena A0 3MIITyBaHHS
JTBOX PI3HUX MOBHHX CHCTEM. JlesKi MOHATTA 1 peAMeTH OyITH UTI HIMEIIBKOMOBHUX MOBIIIB TAK0>K HOBUMH 1 BOHH
3aMo3WYMIIA HEMAJIO Ha3B, sIKi Oy T O3HAYeHb NEBHUX SIBUIL ISl HUX 3PYUHIIINMH.

[Tix BrmmBOM yKpalHCEKOI MOBH BifOyBamcs iHTepdepeHIIiifHI POIecH K B JISKCHIII, TaK i Y BUMOBI Ta y
mo0y/IOBi peueHb, YaCTO 3aI03NIYBAIUCS BUTYKU: @2iil, 10il, adu Tomo. J{pyXHi CTOCYHKH, CIiJIbHE MPOKUBAHHS Ta
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1o0yT NPU3BEIH JI0 iHTepdepeHIii pi3HUX BUIIB: Kyms, RiNINKU, KOnay, OypaK, 1aioax, Kawa, 2aiyuiKu, ZpeyKd,
oopuy, 6ioa, cmemana. TarepdepeHIiii TPOSBIUINCS TaKOX y HETIPABUIIBHIM 0OY/10BI HIMELIBKIX PEYCHb Ta
cnoBocrionyuens: 3amicms das kostet viel - das kostet teuer, so schnell als méglich - wie am schnellsten, so gut als
maglich - wie am besten, das ist ziemlich schwer - das ist genug schwer, ich kann nicht einschlafen - es will sich mir
nicht schlafen, ich habe keinen Raum oder keine Zeit - ich habe nicht wo oder wann.

Maiixe 150-piunnii HIMELBKO-YKpaiHCbKUIT MOBHHH KOHTAKT MPHU3BIB /10 30IMKEHHS YKpaiHChKOI Ta HIMEIBKOT
MoB [6, c. 202 — 203], na BykoBuHi yrBopriacs Tak 3BaHa «OYKOBUHCHKA HiMEI[bKa MOBa» 3 GararbMa 3armo3udeHuMU
CJIOBaMHU 3 YKpaiHCBKMM Ta PYMYHCHKMM €THMOHOM. A€ Iicisl mepiioi cBiTOBOI BiiiHHM po3mnanacs ['aGcOyp3bka
MoOHapxis, 1 mounHaroun 3 1940 poky OunbLIicTh HIMIIB 3MyIIEHI OynHM NMOKHMHYTH BykoBuHy, ane «OyKOBHHCHKY
HIMEIIPKY MOBY» BOHH 3a0yTH He 3Morim. Hame ankeTHe mocmimkeHHs B HimeuuwHi Ta ABCTpii, Kyau BHiXaid
KOJIMIITHI OYKOBMHCEHKI HIMIII, MiATBEPKYE BIUTUB YKPATHCHKOT MOBH Ha HIMEIBKY. MU TIpOBEH aHKETHE JOCITIHKCHHS,
ne Oyno naseneno 30 ciiB Ta 30 BupasiB, 3aM03MYEHUX Y «OyKOBMHCHKY HIMELBKY MOBY», ITiJ Yac SIKOT'O OIHTaJN
6inbine 30 BuxiamiB 3 BykoBHHU pi3HOTO BiKy.

3rifHO i3 3aNOBHEHMMM aHKETAMH OyKOBMHCHKHX HiMIiB (Hampuioian, Mosedp Momacrepcbkuii (Hoparaiim-
Becrdamnen, 82 poku), nokrop Epix Bek (M. 3ingensdinres, 80 pokis), Jleonrine Kac (78 pokis), cimeiina mapa Icimop
(86 pokiB) ta XKoseda (82 poxu) I'aprman 3 M. Jlinm, qokrop Iurpig Hapraar (84 poku) 3 M. Exrensraprciiens, Poman
Koncrauruaok  ( 80 pokis) 3 m. I'pam) MoxkHa 3pOOHMTH BHCHOBOK, IO OYKOBHHCHKI HIMII CTapIioro MOKOJIiHHS
po3ymiroTh 110 80% 3amo3udeHs 3 yKpaiHCHKUM eTUMOHOM. Bonu mokunynn bykoBuny 1mie B 1yxe 10HOMY Billi, aje Bce
CBOE JKUTTS BXKMBAJH IIi CJIOBA 1 IaM STAlOTh iX 10 CHOTOMHIMIHBOTO JHSA. Bjke IIbOro He MOXKHA CKa3aTH PO iXHIX
JIiTeH Ta OHYKIB, SIK Y BUIIA/IKY 3 HIMEIIbKUMH 3aMI03WYEHHAMH B OYKOBHHCHKOMY JIiaJIeKTi yKpaiHCbKoi MoBH. JIeoHTiHE
Kac HaBiTh po3kazama Bipml, B SKOMY 3MiIIaHI TP MOBH TOr04acHOI ByKOBMHHM Ta € SCKpaBUM IIPHKJIAJIOM
«OyKOBHHCHKOI HIMEIIPKOI MOBH», SIKUI Ma€ SIK YKPaiHCBKi, TaK i pyMYyHCBKI 3alI03WYEHHS:

Prosym, pane, bei3t der Hund?

Ne bijsja, ne bijsja, er beil’t nicht,

sonst nehme ich Hacktopor

und schneide Dir picior.

V upomy crapomy Bimmi cioBa prosym pane (wir bitten den Herren), ne bijsja (hab keine Angst) 3amo3uueHi 3
YKpaiHCHKOi MOBH, a CIIOBO p|C|Or TOXOIMTE 3 PYMYHCBKOI MOBH Ta O3HAuae Hozd, 20MiNKa.

Ciiz 3a3HaYUTH, 10 MOBHI iHTep(epeHIIii CBiI9aTh PO B3aEMHUI BIUIUB 000X MOB. Pe3ynpTaT Takoro mpouecy
3aJIeXXHTH BiJl OCOOIIMBOCTEN X CHCTEM.

VY mpomeci mocmipkeHHS Ime pa3 Oymo MiATBEpUKEHO ToW (hakT, IIO 3alo3WyYeHa JIEKCHYHA OJMHUIM,
MOTPaNUBIIM B HOBI JUIl HEl YMOBH iCHYBaHHS, CTa€ 3aJI€KHOIO BiJl MOBU - PEUIIEHTA 1 MiANOPSAKOBYETHCS HOBUM
YMOBaM Ha BCiX PiBHSIX MOBHOI Kou]iKarii.

AHKeTyBaHHS HOCIIB yKpaiHCHKOI 1 HIMEI[PKOI MOB PI3HHX BIKOBHMX KaTeropiii Ta aHaii3 OTPHMaHHX pe3y.]'H>TaTiB
TIOKa3aJIH, 1110 CTapIIIe TIOKOJIIHHSA Ha ByKOBMHI BXKMBa€ I11e BEIMKY YaCTUHY 3aII03UUEHb 3 HIMEIIBKAM €THMOHOM B YKPaiHCHKIH
MOBI, aJie YMM MOJIOJIIII MOBIY, THM MEHIIIE TepMaHi3MiB BOHH BUKOPHCTOBYIOTh 200 i 30BCIM iX HE 3Hat0Th. ByKOBHHCBHKI
HIMIII T1aM’ATaloTh 1 J0CI Ie BKUBAIOTH iHTep(EepEeHIIii /1 BIVIMBOM YKPAiHCBKOI MOBH, aje TaKWi pe3ylbTaT XapakTepHUH
TUTBKH TS BUXiMiB i3 BykoBuHM. Ixmi gitw i OHYKH B)KE BTPATHITH TIeH 3B’ 130K, 00 HAPOIIIIVCS B KpaiHi MPOKUBAHHS OATHKIB
1 iXHS CBIZIOMICTH Ta MOBHI 0COONMBOCTI (DOpMyBasIacs BXKe ITi/1 BIUTBOM 1HIIIMX MOB.

JocnimkeHHs yKpaiHCbKO-HIMEIIPKOIO MOBHOTO KOHTAaKTy OY)KE€ aKTyajbHE, OCKIIbKA 3 IUTMHOM Yacy MH
BTPA4a€eMO HOCIIB 3aII03HYEHb.
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